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1. Onuc HaBYAJBLHOI TUCIUILIIHHA

XapakTepuCcTHKA HABYAJIbHOI

HaiimenyBaHHs TUCHMILTIHA
OKAHUKIB nenna gpopma 3a04Ha (hopma
HABYAHHS HABYAHHS
BubipkoBa

KinekicTs kpeautiB — 3,5

Pix miaroTtoBku:

3aranbHa KUIBKICTb 2-i ‘ 2-i
roaud —105 Cemectp
3-it | 3-it
Jlexmii
12 ron. ‘ 4 ron.
[TpakTuyni

THXHEBUX TOOUH IS 14 rog. ‘ 6 rox.
JIEHHO1 (popMU HaBYAHHS: CamocriiiHa poOoTa
KOHTaKTHHX — 3
CaMOCTIHHOI poOOoTH 79 ron. | 95 rox.

3mo0yBaua — 10
ADDYEaR Bun konTposto:

3aJ1K

Memoro BUBYEHHS HaBUYalbHOI IUCHUIUIIHU «OCHOBM IepeKIagalbKoro
aHami3y Ta peJaryBaHHs» € TOTJIUOJICHHS TEOPETHUYHOI O0a3u MiArOTOBKU
MaifOyTHbOrO (axiBlsl y Taly3l NEpeKsiaay Ta MepeKIafo3HAaBCTBA; HaBYAHHS
MPOLIETypl OLIIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTY MEpeKiaay; BUBUEHHS 3acaj] pelaryBaHHs
NepeKiaajiB  Ha  OCHOBI  KOMIUIEKCHOTO  MIAXOAY 3  ypaxyBaHHSIM
KAHPOBOCTUJIICTUYHUX, TPAMAaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta MParMaTHYHUX HOPM MOBU
nepeKiiay; MiArOTOBKA JI0 CaMOCTIMHOI poOOTH B SIKOCTI peIakTopa TEKCTIB
NepeKsIaaiB yKpaiHChKOIO Ta aHTIIIMCHKOI0 MOBAMH.



2. MaTpuisi pe3yJibTaTiB HABYaHHS, MeTOAiB HABYAHHSI, METOAiB KOHTPOJIIO 3 HABYAJIbHOI TUCUHUILTIHA
«OCHOBHM NepeKIAIaNbKOr0 AHAJII3Y Ta pelaryBaHHD)

PCBYJ'IBTaTI/I HaB4YaHH 3 I[I/ICHI/IHJ'IiHH

MCTOI[I/I HaB4YaHHA

MeTOIII/I KOHTPOJITO

1. Bmie penaryBaTH aHTJTIHCBKI Ta
YKpaiHChbKI ~TEKCTH B  IHCEMHIN
bopmi.

2. BosnoJiie HaBUYKaMH 1HTEpHpETAaLlii
TEKCTIB.

3. Bwmie BuABIATH Ta penaryBaTH
ITOMUJIKH 3a BCIMa THIIAMU — JIOT14HI,
KOMITO3UIIIHHI, CTHJIICTHYHI,
JEKCUKO-TpaMaTU4Hi, CHHTaKCHYHI,
MOPQOJIOTIYHI TOIIIO.

4. Bwmie 3actocoByBaTu yci ¢dopmu
nepeKIIaIalbKo-peaaryBajibHO1
MPaKTHKH.

JlOCTITHULIBKHUI METO/1 HaBYaHHS
YacTKOBO-TIOIIYKOBUM METO/ HABYAHHS

[TosicHIOBaNIbHO-1TTIOCTPATUBHUN METOL
HaBYaHHS
Meton npo06seMHOro BUKIay HaB4aJIbHOTO
Marepiaity

PenpoaykTuBHUI METOI HABYAHHSA
['epMeHeBTHYHMIT METO/I HABYAHHS
CnoBecHi  merogu  (JIeKiis,
JUCKYCIisl, JUCITYT).

MeTo IPO€EKTIB 3 BEO-TEXHOIOTISIMHU.
MeTtoau meEpeBEepHYTOro Ta 3MIIIAHOTO
HaBYaHHS.

PRES-dopmyna.

MeTox TBOPYOTro MOUTYKY.

Oecina,

Meron  yCHOTO  KOHTPOJIIO:  IHAWBIAyajabHE
ONUTYBaHHs, (PpOHTAIFHE ONMMUTYBaHHS, CHiBOEcia,
3aIiK.

Meronu  HMCBMOBOTO  KOHTPOJIIO:  NOTOYHA
KOHTpPOJIbHa po0O0Ta, TMIACYMKOBAa KOHTpPOJbHA
poOoTa,  KOHTPOJb  NHUCBMOBHUX  MEPEKJIA/IB

TEKCTOBUX (HOPM.

MeToau TECTOBOTO KOHTPOJIIO: IMOTOYHE IHCHMOBE
TECTYBaHHS; IMJICYMKOBE MMCbMOBE TECTYBaHHS.
MeToau CaMOKOHTPOJIIO: PEryJIIOBaHHS BJIACHOI
HaBYAJIBHOI  ISUIBHOCTI, YJOCKOHAJIOBAaHHS  1i;
caMoaHais.




3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCUHHUIIiHI

Ha3Bu Tem KinbkicTh roaun
/lenHa ¢popma HaByaHHA | 3a04yHa popmMa HABYAHHSA
YCBOTO 30KpemMa YCBOTO 3okpema
b 1§ ma | iHD | c.p. n| o |mal| iH c.p.
6 6 | =n
1 2 3] 4 516 |7 8 9 J10[11]12 [ 13

TEMATHUYHUHA PO3JILJ 1. THEORETICAL BASES OF TRANSLATION
AND REVISION

Tema 1.1
Generalities of
translation studies 10 | 2 8 11 |1 10

Tema 1.2 13 | 1 2 10 | 10 10
Evaluative
classification of
translation

Tema 1.3 Translation | 16 | 2 | 4 10| 15 |12 12
equivalence

Tema 1.4 11 | 1 10 | 10 10
Culture-specific
items and translation
procedure

Paszom 3a Tematuuuum | 50 | 6 6 38| 46 | 2|2 42
posmaiiom 1

TEMATUYHUH PO3ALJI 2. LINGUO-STYLISTIC SPECIFICITY OF
TRANSLATION AND REVISION

Tema 2.1
Intricate grammar: 15| 2 | 2 111 17 |12 14
translation and

revision specificity

Tema 2.2
Modality inthetext: | 13 | 1 | 2 10 | 13 13
translation and

revision specificity.




Tema 2.3 11| 1 | 2 8 13 |1 12

Idiomatic

vocabulary:

translation and

revision specificity

Tema 2.4 16 | 2 | 2 12 | 16 2 14

Functional styles:

strategies of

translation and

revision

Pas3om 3a Tematnunum

PO3JILIIOM 2 5| 6 8 41| 59 |24 53
Yeworo roauu | 105 | 12 | 14 79| 105 |4 | 6 95

4, IIporpama HaBYAJBHOI AU CHMILTIHH

4.1. Temn aexkuiu

Ne Ha3Ba Temn KinbkicTh roaun
3/m Jenna 3aouna
popma ¢popma
HAaBYAHHA | HABUYAHHA
1. | Generalities of translation studies 2 0,5
2. | Evaluative classification of translation 1 0,5
3. | Translation equivalence 2 0,5
4. | Culture-specific items and translation procedure 1 0,5
5. | Intricate grammar: translation and revision 2 0,5
specificity
6. | Modality in the text: translation and revision 1 0,5
specificity
7. | Idiomatic vocabulary: translation and revision 1 0,5
specificity
8. | Functional styles: strategies of translation and 2 0,5
revision
Pazom 12 4




4.2. TemaTnka NpaKTUYHHUX 3aHATH

Ne
3/m

Haz3zBa Temu

KiabkicTs
rOANH

Jdenna 3aouna

¢popma ¢popma
HABYAHHS | HABYAHHS

Seminar 1
1. Adequate and Equivalent Translation.
2. General Principles of Adequate
Translation.
Typology of Translation.
Basic Translation Techniques.
The Concept of ‘Untranslatability’.
Generalities of Equivalence.
Levels and Types of Equivalence.

No ko

Practical assignments

2

2

Seminar 2

1. Rendering of the Contextual Meanings of
the Definite and Indefinite Articles.

2. Translation and Realization of Contextual
Meanings of the Definite Article.

3. Translation and Realization of Contextual
Meanings of the Indefinite Article.

4. Asyndetic Noun Clusters and Rendering
Their Meaning into Ukrainian. Approaches
to Translating Asyndetic Substantive
Clusters.

5. Translation of Two- and Poly-component
Asyndetic Substantive Clusters.

Practical assignments

Seminar 3

1. Ways of Rendering the Lexico-grammatical
Meanings and Functions of the English
Infinitive.

2. Ways of Translating Participles and
Participial Constructions.

3. Ways of Translating Gerundial
Complexes/Constructions.

4. Ways of Conveying the Passive Voice
Constructions.

Practical assignments




4. | Seminar 4
1. Translation of Idiomatic Vocabulary. 2
Peculiar Features.
2. Transformation of Some Idioms in
Translating Process.
Practical assignments
5. | Seminar 5 2 2
1. Peculiarities of Scientific and Technical
Literature. Features of Its Translation
2. Publicistic and Newspaper Style Texts and
Ways of Their Translation.
3. Official Documents and Features of Their
Translation.
Practical assignments
Pazom 14 6
4.3. Camocriiina po6ora
Ne HasBa Temn KinbkicTh
3/m TOAMH
Jlenna 3aouyna
¢popma ¢popma
HaBYAHHA | HABUAHHAA
1. | Methods and ways of translating proper names 4 4
2. | Conveying the names of organizations, companies 4 4
and corporations
3. | Units of international lexicon and ways of 6 6
rendering their meaning and lingual form
4. | Ways of conveying the lexical meaning of genuine 6 6
internationalisms
5. | Translation of loan internationalisms 6 8
6. | Units of nationally biased lexicon and ways of their 6 8
translation
7. | Ways of rendering the meaning of nationally biased 6 8
units of lexicon
8. | Objectively required and subjectively 6 7
introduced/contextual transformations of language
units
9. | Objectively and  subjectively  conditioned 6 7
transformations of lexical units in the process of
translation




10. | Belles-lettres style: Specificity of translation and 7 9

revision
11. | Media-text: Specificity of translation and revision 8 10
12. | Scientific prose: Specificity of translation and 6 8
revision
13. | Style of official documents: Specificity of 8 10
translation and revision
Pazom 79 95

5. KpuTepii oniHioBaHHSI pe3yJIbTATiB HABYAHHS

Pe3ynbTaTu HaBuaHHsS 37100yBayiB BUIOI OCBITH 3 HAaBYAJIBHOI AUCIUILIIHU
BU3HAYAIOTHCSA Yy Oanax, 10 BUCTaBIAIOTHCS 3T1IHO 3 KPUTEPISIMU OI[IHIOBAHHS,
3arBepkeHuMu B JAJAITY ([lonoowcenns npo opeawizayiro ocgimuvoco npoyecy y
/IBH3 «/lonbacoxuii 0eparcasHull neoazoiyHull VHigepcumemy
https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf):

IlIkana ouintosannsa pezynromamie HAGUAHHA 3000y6ayie UULOT 0ceimu

3a HaKONMU41YBAJILHOIO 3a HALIOHAJILHOIO LIKAJIOK0
100-6a1bHOIO 01151 eK3aMeHig, 04 3a1iKie
HIKAJIOK0 36imie 3 NPAKMUKU ma
Kypcoeux pooim
90 — 100 GaiB BIZIMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 GaiB no0pe
60 — 74 GamiB 3a7I0BUJIHHO
26 — 59 GaniB HE3a0BLILHO HE 3apaxoBaHO
0 — 25 GamniB HETIPUHHSIITHO

OriHiOBaHHSI pPe3yJIbTAaTiB HAaBYAHHS 3AIMCHIOETHCSA Tl 4Yac MPOBEICHHS
HaBYAJIbHUX 3aHATH (JICKIi, IPAKTUYHI, TJAOOPATOPHI) Ta CAMOCTIIHOI poOOTH.

OuiHioBaHHSI pe3yJbTaTiB HaBUYaHHS 3100yBayiB BHUILOI OCBITH 3a JIEKIIi
3MIMCHIOETHCS 32 TaKUMU KPUTEPISIMU: HPUCYMHICMb 3000y8aua Ha JeKyil,
CKNAOAHHS il KOHCNeKmy Ta aKmueHa yuacmos y nepeoicy nekyii.

OwuiHIOBaHHA pe3yJIbTaTiB HaBUaHHS 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH, OTPUMaHHUX
MiJl 4Yac TMPaKTUYHOrO, JA0OpAaTOPHOTO 3aHSTTSA, 3IIMCHIOETHCA 3a TaKUMU
KpUTEPISMU:

— MiJ] 9ac ONUTYBaHb — 3d NOGHY U IPYHMOBH) 8i0N0BIOb HA CHOPMYIbOBAHE
3anumanHs 3 memu 3aHAMms;


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&ved=0ahUKEwius8uGvM3bAhUiCZoKHZ_CAH0QFghVMAM&url=https%3A%2F%2Fstudopedia.ru%2F10_226850_Belles-lettres-style.html&usg=AOvVaw3-1Wcgz6_wUgUpEmvjoGsV
https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf

— TIJ 9ac TECTYBaHHS — 3d NMPABUIbHI GIONOGIOI HA 3ANUMAHHA Mecmy 3
memu 3aHAMms,

— y TIpOIIeCi BUKOHAHHS CUTYallIMHUX BIIPaB 1 3aBAaHb — 3d 3ANPONOHOBAHULL
NPABUNbHULL  ANI2OPUMM  (NOCNIO0BHICMb) BUKOHAHHA 3A80AHHS, 34 3HAHMA
MeopemuyHux OCHO8 npobiemu, nopyuieHoi 6 3a80auHi; 3a B0N00IHHA
NPAKMUYHUMU HABUUKAMU, HEOOXIOHUMU O BUKOHAHHS 3A80AHHS, 3 OMPUMAHULL
NPABUNbHULL pe3yTbman.

OuiHroBaHHS pe3ysbTaTiB HAaBUYaHHS 3700yBadiB BHUIIOI OCBITH B IIPOIIEC]
HAIlMCaHHS ITOTOYHUX, IPOMIKHUX KOHTPOJIBHMX POOIT 3/IHCHIOETBCS 3a
MIpaBUJIbHI BIJITIOB1/I1 HA TUTAHHS POOOTH.

OminroBanHs pedepaTiB Ta Tpe3eHTAIlid 3a BHU3HAYCHUMH TEMaMU
3IIACHIOETHCS BIAMOBITHO IO TAKUX KPUTEPIiB:

— 3a NOBHOMY MA BUKOPUCMAHHS CYYACHUX KOHYenyill i 0dxcepei iHgopmayii
(Kpim JeKyilHo20 KOHCNeKmy, Mae Oymu we He MeHule mpvbox odicepel

ingpopmayii);
— 3a ogopmienHs pobomu 32I0HO 3 GUMO2AMU | HAABHICMb NOCUNAHb HA
BUKOPUCMAHY Jimepamypy ma oxcepea,

— 3a HASIBHICMb 3MICMOBHUX GMCHOGKiS;

— 3a 2IUOOKI 3HAHHA HABYATILHO20 MAmepiany, wo MICmMAmvbcs 8 OCHOBHUX |
000amKOBUX PEKOMEHOOBAHUX JIIMEPAMYPHUX 0Hcepelax.

VY pa3i BUABICHHS HEBIAMOBITHOCTI pE3yJbTaTIB HaBYaHHS OKPEMUM
KpuTepissiM 13 Tiel uyu Tiei (HOPMU KOHTPOJIO 3HAHb KIIBKICTH OaniB, sKa
BUCTAaBIIAETHCS 37100yBavy, MOKe OyTH 3HUKEHA!

— 32 HETIOBHY BiJIMOBI/Ib;

— 32 KOYKHY HETIPAaBWJIbHY BiJIIOBIIb;

— 33 HEBYaCHE BUKOHAHHS 3aBJIaHHS;

— 3a HEJIOCTOBIPHICTh MOAAHOI 1H(pOpMaIIii;

— 32 HEJIOCTATHE PO3KPUTTS TEMU;

— 3a BIJICYTHICTbh NIOCHJIaHb Ha JIITEPATYPHI JKepena.

Pe3ynbTaTi MOTOYHMX KOHTPOJIIB PiBHS 3HaHb 3700yBayiB BHIIOI OCBITH
JIEHHOT Ta 3a04HOi (hopM HaBYaHHS (Y BUTJIS IEBHOT KUTBKOCTI OTPUMAaHUX OaiiB)
000B’SI3KOBO JIOBOJSATHCS BUKJIQJa4eM HAMPHKIHII KOXHOTO 3aHATTS J0 IXHBOTO
BiJOMa, BHUCTaBIAIOThCA B JKypHan o0niky poOOTHM akajgeMiuHOl Tpynu Ta €
iICTAaBOIO JUTSI OJICP’KaHHS JIOMYCKY JI0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.



Po3noain 6aaiB, 1o MoxyTs 3100yTH 3100yBayi 32 TeMaMH Ta
3a (popMaMu HABYAJIbHHUX 3aHATH

Jlexii [IpakTHuHi 3aHATTS CawmocriiftHa poOoTa
Tema Jenna 3ao4Ha Jlenna 3aouHa Jenna 3aouHa
dhopma ¢dopma ¢dhopma dhopma dhopma ¢dbopma
HABYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHs | HABYaHHS | HaBYaHHS
T1(TIL.1, 4 2 7 14 20 22
T1.2,T1.3,
T1.4)
T2 (T2.1, 4 2 28 14 27 36
T2.2, T2.3,
T2.4)
[MincymkoBe 10 10
TECTYBaHHS
Pazom 8 4 45 38 47 58

Jlomyck 110 MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 HABUAJIBHOI JUCIUIUIIHU CTAHOBUTH
60 OaiiB, BUBHAYAETHCSA K CyMapHa MIHIMaJIbHA KIJIbKICTh OajliB, IKY Ma€ HaOpaTu
3100yBay BHUIOI OCBITH IS OTPUMAaHHS ITO3UTHUBHOI OINIHKHU. OIiHIOBaHHS
pe3yibTaTiB HaBYaHHS Y (POPMI CEMECTPOBOIO 3aJliKy MPOBOAUTHCS IO 3aKiHUEHHI
BUBYCHHS HABUYAJIbHOI JUCIMIUIIHM, 3a3BHUYail, Ha OCTAHHHOMY MPAKTUYHOMY
3aHATTI a00 B MEpIoj 70 MOYATKy €K3aMEHaIlliHoi cecii BiAMOBIIHO 10 rpadika
OCBITHBOTO Mporiecy. Ha ocTaHHROMY 3aHSTTI BUKJIaa4 3000B’I3aHUNA OTOJIOCUTH
3m00yBayaM HAKOINMWYEHI HUMH Oajd IMOTOYHOrO OIlIHIOBAaHHS 3 HaBYaJIbHOI
JTVCLMILTIHA, OTPMMAaHI Mij] 9ac 3aHATh Ta 32 BUKOHAHY CAMOCTIHHY po0OOTY.

3ainik, sk (GopMa KOHTpOJIO, TIepedadae 3apaxyBaHHs 3/100yBadyeBi OailiB,
HAaKOMMMYEHUX 3a pe3yJbTaTaMHd TOTOYHOTO OIlIHIOBAaHHA 3 HAaBYaJIbHOI
JUCIUTUIIHU, OTPUMAaHI1 MiJl Yac JICKIIHHUX, MPAKTUYHUX 3aHSATh Ta 32 BUKOHAHY
CaMOCTIHHY po0OTy (3a HasgBHOCTI y 3700yBavya He MeHIe 60 OaliB 3a MOTOYHY
po0oTy — 6€3 10IaTKOBOTO OMMUTYBAHHS) i HE BUMarae 000B’sI3KOBO1 MMPUCYTHOCTI
3100yBayva BWINOI OCBITU. 37100yBady Ma€ MPaBO MIABUIIMTH BJIACHHUM pe3yJbTaT
OIIIHIOBaHHS B 0OajlaX 3 HaBYAJIbHOI JUCUHUILIIHU, ¢ (POPMOIO KOHTPOIIIO € 3alliK,
[IUIIXOM BUKOHAHHS JIOJAaTKOBUX 3aBJIaHb CAMOCTIMHOI pOoOOTH, ajie HEe Mi3HIIIe
HIX JI0 TOYATKy €K3aMEeHaLIHOI cecli.

Ha ominky «3apaxoBano» (60-100 GamiB) 3aciyroBye 3700yBad BHIIOI
OCBITH, SIKAW 32 4yac BiJBIIyBaHHS JEKUIHMHUX, MPAKTUYHUX Ta/abo mabopaTopHUX
3aHATH M 3a BUKOHAHY CaMOCTiHYy poOOTy OTpUMaB 3a3HAaueHY KUIbKICTh OaliB
IIPOTATOM CEMECTPY;

Ominka «He 3apaxoBaHo» (0-59 OaniB) BUCTABJISETHCS 3100yBaveBi BHIIO]
OCBITH, KUH 3a Yac BIABIyBaHHS JICKIIHHUX, TPAKTUYHUX 3aHATH W 32 BUKOHAHY
caMoCTiiiHy po6oTy He HaOpaB 60 OalliB yNIpoJOBXK CEMECTPY, BIH Ma€ MPOraIvuHU
B 3HAHHSX OCHOBHOTO HAaBYAJIbLHO-IIPOTPaAaMHOr0 MaTepialy.



6. 3aco0u IiarHOCTHKY pe3yabTATIiB HABYAHHS

[TepeBipouHi poOOTH/TECTYBaHHS; NTEPEBipka BUKOHAHHS 3aBJIaHb 3 IMUTAHb
CaMOCTIiitHOT poOOTH; 3alTiK.
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